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2 He that drinks is immortalHe that drinks is immortal
Round in 3 parts
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Round in 4 parts
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Round in 4 parts
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6 To Anacreon in heaven

John Stafford Smith is better known for this next tune:To Ana
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As Sung at the Crown and Anchor Tavern in the Strand
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14 Hey, ho, nobody at homeHey, ho, nobody at home
round in 3 parts
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Anon. English 15th century
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18 Es wollt ein Fraw zum Weine gahnEs wollt ein Fraw zum Weine gahn
A woman went drinking
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0Translation:

A woman would go drinking; She didn’t want her husband to come with her, Guretsch...

If I can’t carouse with you, I’ll go to another wench, Guretsch...

The husband plays the Fool at home, the woman carouses day and night, Guretsch...
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1Singing translation by Laura Conrad. Literal Translation: When I drink claret everything goes around, And when

I don’t drink it, nothing goes around,
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And when I have neither halfpenny nor copper I don’t drink, Nor have a pretty girl in my bed, nothing goes around.

And when I drink white wines If they’re not from Anjou or Arbois, nothing turns me around;

When I drink claret everything goes around.
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1Singing translation by Laura Conrad and Bonnie Rogers.

Literal translation: Vine, vine, vine, little vine,

He who planted you was a wise man.

You were cut with the pruning hook,

Vine, vine, vine, little vine,

I think I will enjoy it

When you pass down my throat.

Vine, vine, vine, little vine,

He who planted you was a wise man.
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1Lyrics by Clément Marot; singing translation by Laura Conrad and Bonnie Rogers.

Literal Translation:

Let us change our song, too much is sung of love;

That is noise, let us sing of the pruning knife.
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All vineyard keepers have recourse to it,

It is of help to cut the little vine.

O little knife, O very little knife,

The little vine is by you made to fall

Whereby good wines every year are produced.
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1Singing translation by Laura Conrad.

Literal Translation: Long live the hook and the pruning knife, The pruners and the pruning knife, The hook

prunes the vine, Long live the hook and the pruning knife: Do you want anything better to harvest

the grapes? Long live the hook and the pruning knife...


